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GUIDE 
D’UTILISATION

N° de modèle : 054-2516-4

IMPORTANT :
Veuillez lire attentivement ce guide avant d’utiliser cet article 
et conservez-le aux fins de consultation ultérieure.

2 EN 1 	

TOURNEVIS/LAMPE DE 
POCHE PIVOTANT SANS FIL 
AVEC ACCESSOIRES	  	
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REMARQUE :
Si des pièces sont manquantes ou endommagées, ou si vous avez des ques-
tions, veuillez appeler notre service d’assistance téléphonique sans frais au 1 
800 689-9928.

CONSERVEZ CES CONSIGNES
Le présent guide d’utilisation contient un mode d’emploi et des consignes 
de sécurité importants. Lisez et respectez toutes les instructions lorsque 
vous utilisez cet article.

TABLE DES MATIÈRES
Caractéristiques techniques 4
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Tension d'entrée du chargeur 100 - 240 V CA 50/60 Hz

Courant d'entrée nominal 0.2 A

Tension de sortie du chargeur 8 V CC

Courant de sortie 0.25 A 2 W MAX

Batterie 4V max* (1,3 Ah) au lithium-ion

Vitesse unique 180 tr/min à vide

Couple max. 2,6 pi-lb (3,5 Nm)

Mandrin à prise hexagonale ¼ PO (6,4 MM)

Adaptateur de charge CA 3 à 5 heures

Poids de l’outil 13 oz (0,38 Kg)

*Tension maximale de la batterie à vide; avec charge, la tension nominale est de 3,6V.           
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
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ESSÉCURITÉ DE L’AIRE DE TRAVAIL

•	 Gardez l’espace de travail de travail propre et bien éclairé. Les endroits encombrés ou sombres sont 
propices aux accidents. 

•	 N’utilisez pas d’outils électriques dans les environnements explosifs, par exemple en présence de 
liquides, de gaz ou de poussières inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui 
pourraient enflammer ces matières. 

•	 Tenez les enfants et les spectateurs à l’écart lors de l’utilisation d’un outil électrique. Les distractions 
peuvent entraîner la perte de son contrôle. 

SÉCURITÉ EN ÉLECTRICITÉ 
•	 Les fiches d’outil électrique doivent correspondre à la prise électrique. Ne modifiez jamais la fiche. 

N’utilisez pas des fiches d’adaptation avec les outils électriques mis à la terre. Les fiches non modifiées et 
les prises correspondantes réduiront le risque de choc électrique. 

•	 Évitez tout contact avec les surfaces mises à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les 
cuisinières et les réfrigérateurs. Les risques de décharge électrique sont accrus lorsque votre corps est en 
contact avec une surface mise à la terre. 

•	 N’exposez pas les outils électriques à la pluie ou à l’humidité. Toute infiltration d’eau dans l’outil 
augmente les risques de décharge électrique. 

FPO

AVERTISSEMENT!
Certaines poussières créées par le ponçage mécanique, le sciage, le meulage, le perçage et d’autres 
activités de construction contiennent des substances chimiques connues pour causer le cancer, 
des malformations congénitales ou d’autres dommages au fœtus. Voici quelques exemples de ces 
substances chimiques : 

• 	 Plomb provenant des peintures à base de plomb.

• 	 Silice cristalline provenant des briques et du ciment, ainsi que d’autres produits de maçonnerie.

• 	 Arsenic et chrome provenant du bois de construction chimiquement traité. 

Le risque que présentent ces expositions varie en fonction de la fréquence de ce type de travail. 
Pour réduire l’exposition à ces substances chimiques, travaillez dans un endroit bien aéré, avec un 
équipement de sécurité approuvé, tel qu’un masque anti-poussière spécialement conçu pour filtrer les 
particules microscopiques.

FPO

AVERTISSEMENT!
Ce produit peut contenir du plomb, des phtalates ou autres produits chimiques, connus pour causer le 
cancer, des malformations congénitales et autres problèmes de reproduction. Veuillez vous laver les 
mains après l’utilisation du produit.

FPO

AVERTISSEMENT!
Lisez toutes les consignes et avertissements de sécurité. Le non-respect des avertissements et 
consignes ci-après peut entraîner des chocs électriques, un incendie ou de graves blessures. 

Conservez toutes les consignes et avertissements pour référence ultérieure. 

Le terme outil électrique dans les avertissements fait référence à votre outil électrique (à fil) ou votre outil 
électrique alimenté par batterie (sans fil).
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•	 N’utilisez pas le cordon de façon abusive. N’utilisez jamais le cordon pour transporter, tirer ou 
débrancher l’outil électrique. Tenez le cordon à l’écart de la chaleur, de l’huile, des bords tranchants et des 
pièces mobiles. Un cordon endommagé ou emmêlé augmentera le risque de chocs électriques. 

•	 Lors de l’utilisation d’un outil électrique à l’extérieur, utilisez une rallonge conçue pour une utilisation 
à l’extérieur. L’utilisation d’une rallonge conçue pour une utilisation à l’extérieur réduit le risque de choc 
électrique.

•	 Si l’utilisation d’un outil électrique dans un endroit humide est inévitable, utilisez une prise de 
courant protégée par un disjoncteur différentiel. L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque 
de choc électrique.

SÉCURITÉ PERSONNELLE
•	 Restez vigilant, portez attention à ce que vous faites et faites preuve de bon sens lors de l’utilisation 

d’un outil électrique. N’utilisez pas un outil électrique lorsque vous êtes fatigué ou sous l’influence d’une 
drogue, d’une boisson alcoolique ou d’un médicament. Un instant d’inattention lors de l’utilisation des outils 
électriques peut entraîner des blessures graves.

•	 Utilisez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des lunettes de sécurité. Un 
équipement de protection tel que masque antipoussières, des chaussures de sécurité antidérapantes, un 
casque de sécurité, ou un casque antibruit utilisé dans des conditions appropriées réduiront le risque de 
blessures.

•	 Évitez un démarrage accidentel. Assurez-vous que l’interrupteur est en position d’arrêt avant de 
brancher l’outil dans une prise de courant et/ou d’insérer le bloc-batterie dans l’outil, de soulever ou 
de porter l’outil. Porter des outils le doigt sur l’interrupteur et brancher des outils dont l’interrupteur est en 
position de marche sont des conduites propices aux accidents.

•	 Retirez les clés de réglage avant de mettre l’outil en marche. Une clé laissée sur une pièce rotative de 
l’outil peut causer des blessures.

•	 Ne travaillez pas en extension. Gardez toujours une bonne assise et un bon équilibre. Une bonne tenue 
et un bon équilibre permettent de mieux contrôler l’outil en cas de situations imprévues.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les cheveux, 
les vêtements et les gants à l’écart des pièces mobiles. Les vêtements amples, bijoux et cheveux longs 
peuvent se prendre dans les pièces mobiles.

•	 Si les outils sont équipés de dispositifs de dépoussiérage, assurez-vous qu’ils sont connectés et 
correctement utilisés. L’utilisation de ces dispositifs de dépoussiérage peut réduire les dangers présentés 
par la poussière.

UTILISATION ET ENTRETIEN DES OUTILS ÉLECTRIQUES
•	 Ne forcez pas l’outil. Utilisez le bon outil pour le travail à effectuer. Un outil approprié exécutera le travail 

mieux et de façon moins dangereuse s’il est utilisé dans les limites prévues.

•	 N’utilisez pas l’outil si l’interrupteur ne permet pas de le mettre en marche ou de l’arrêter. Tout outil 
qui ne peut pas être contrôlé par son interrupteur est dangereux et doit être réparé.

•	 Débranchez l’outil et/ou retirez le bloc-batterie de l’outil avant d’effectuer des réglages, de changer 
d’accessoire ou de ranger l’outil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent les risques de mise 
en marche accidentelle de l’outil.

•	 Rangez les outils électriques hors de la portée des enfants et ne laissez personne n’étant pas 
familiarisé avec l’outil ou ces instructions utiliser l’outil. Dans les mains de personnes n’ayant pas reçu 
des instructions adéquates, les outils sont dangereux.

•	 Entretenez les outils électriques. Vérifiez qu’aucune pièce mobile n’est mal alignée ou bloquée, 
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qu’aucune pièce n’est brisée et assurez-vous qu’aucun autre problème ne risque d’affecter le bon 
fonctionnement de l’outil. Si l’outil est endommagé, veillez à le faire réparer avant de l’utiliser. Beaucoup 
d’accidents sont causés par des outils mal entretenus.

•	 Gardez les outils bien affûtés et propres. Des outils correctement entretenus et dont les tranchants sont 
bien affûtés risquent moins de se bloquer et sont plus faciles à contrôler.

•	 Utilisez l’outil, les accessoires et embouts conformément à ces instructions pour les applications 
pour lesquelles ils sont conçus, en tenant compte des conditions et du type de travail à exécuter. 
L’utilisation d’un outil électrique pour des applications pour lesquelles il n’est pas conçu peut être 
dangereuse.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE 
•	 Rechargez seulement la batterie dans le chargeur précisé par le fabricant. Un chargeur qui convient à 

un type de bloc-batterie peut présenter un risque d’incendie lorsqu’utilisé avec un autre bloc-batterie.  

•	 N’utilisez des outils électriques qu’avec des bloc-batterie expressément désignés. Utiliser n’importe 
quel bloc-batterie peut présenter un risque de blessure et d’incendie. 

•	 Lorsque le bloc-batterie n’est pas utilisé, tenez-le loin des autres objets en métal tels que les 
trombones, les sous, les clés, les clous, les vis ou autres petits objets en métal qui peuvent faire 
une connexion d’une borne à l’autre. Court-circuiter les bornes de la batterie ensemble peut causer des 
brûlures ou un incendie. 

•	 Sous des conditions abusives, du liquide peut être éjecté de la batterie : évitez tout contact. En cas de 
contact accidentel, rincez à l’eau. Si du liquide entre en contact avec les yeux, consultez un médecin. Le 
liquide éjecté de la batterie pourrait causer des irritations ou des brûlures. 

SERVICE 
•	 Les réparations doivent être confiées à un technicien qualifié, utilisant exclusivement des pièces 

identiques à celles d’origine. La sécurité de l’outil sera ainsi maintenue. 

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS AU PERÇAGE 
•	 Lors de la coupe, tenez toujours l’outil par les surfaces de prise isolées quand il risque d’entrer en 

contact avec du câblage dissimulé. Le contact avec un fil sous tension « électrifie » les pièces métalliques 
exposées de l’outil, ce qui peut donner un choc électrique à l’utilisateur. 

•	 Utilisez des pinces ou un autre moyen pratique pour fixer et soutenir la pièce à une plate-forme 
stable. Tenir la pièce avec une main ou contre votre corps la rend instable et peut entraîner une perte de 
contrôle.
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALE AU BLOC-BATTERIE
•	 AVERTISSEMENT: Risque d’incendie et de brûlures. Ne démontez pas, ni ne chauffez à plus de 100°C 

(212°F), ni n’incinérez la batterie. N’exposez pas les éléments ou les batteries à la chaleur ou le feu. Évitez 
le rangement en plein soleil.

•	 Jetez immédiatement les batteries usées. Lors de l’élimination des éléments ou batteries 
secondaires, gardez les piles ou batteries de systèmes électrochimiques différents séparées les uns 
des autres.

•	 Gardez la batterie hors de portée des enfants et dans son emballage original jusqu’au moment 
d’utilisation.

•	 Ne mettez jamais les batteries dans la bouche. En cas d’ingestion, contactez votre médecin ou le 
centre antipoison local.

•	 ATTENTION – La batterie utilisée dans cet appareil peut présenter un risque d’incendie ou de brûlure 
chimique si elle n’est pas bien entretenue. 

•	 AVERTISSEMENT : N’utilisez pas un bloc-batterie ou un appareil visiblement endommagé.

•	 AVERTISSEMENT : Ne modifiez pas ou ne tentez pas de réparer l’appareil ou le bloc-batterie, le cas 
échéant.

•	 LA BATTERIE DOIT ÊTRE RECYCLÉE DE MANIÈRE ÉCOLOGIQUE

•	 Ne court-circuitez pas une pile ou une batterie. Ne rangez pas les piles ou les batteries au hasard 
dans une boîte ou un tiroir où elles peuvent se court-circuiter au contact ou être court-circuitées par 
des matériaux conducteurs.

•	 Ne soumettez pas les éléments ou les batteries à des chocs mécaniques.

•	 Gardez les éléments ou les batteries propres et secs. Essuyez les bornes de la batterie avec un chiffon 
propre et sec si elles sont sales.

•	 Ne maintenez pas les batteries secondaires sur le chargeur lorsqu’elles ne sont pas utilisées.

•	 Conservez les instructions d’utilisation de la batterie pour référence ultérieure.

•	 N’utilisez pas un chargeur autre que celui fourni spécifiquement pour une utilisation avec 
l’équipement. Utilisez toujours le bon chargeur et reportez-vous aux instructions du fabricant ou au guide 
d’utilisation de l’équipement pour les instructions de charge appropriée. 

•	 Évitez un démarrage accidentel. Assurez-vous que l’interrupteur est en position d’arrêt avant d’insérer le 
bloc-batterie dans l’outil, de soulever ou de porter l’appareil. Porter des outils le doigt sur l’interrupteur 
et alimenter un appareil dont l’interrupteur est en position de marche sont des conduites propices aux 
accidents.
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Pour réduire les risques de blessure, l'utilisateur doit lire les instructions 

dans ce guide d'utilisation.

Avertissement

Porter un casque antibruit

Porter des lunettes de sécurité

Porter un masque antipoussières

Ne pas exposer à la pluie ou l'eau.

Ne pas brûler

Batterie Li-ion. Collecte séparée. La batterie doit être recyclée.

Conçu uniquement pour une utilisation à l'intérieur

Lisez le guide d’utilisation.

Le pôle positif est disposé à l'intérieur et le pôle négatif est disposé à 

l'extérieur de la fiche.
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* Tous les accessoires représentés ou décrits ne sont pas inclus dans la livraison standard.

1

2 3

7 4

5

6

No. Description
1 Description

2 Mandrin à prise hexagonale

3 Témoin de charge

4 Bouton de blocage de poignée

No. Description
5 Interrupteur marche/arrêt

6 Poignée douce

7 Lumière



headline bars

continuation tabs

notes

warnings

N° de modèle : 054-2516-4  |  Communiquez avec nous au 1-800-689-9928 11
SCHÉMA DES PIÈCES CLÉS

AC
CE

SS
OR

IE
S

Nous recommandons d’acheter vos accessoires dans le même magasin où vous avez acheté votre outil. 
Utilisez des accessoires de bonne qualité et de marque reconnue. Choisissez le type selon le travail que vous 
allez entreprendre. Reportez-vous à l’emballage de l’accessoire pour obtenir plus de détails. Le personnel en 
magasin peut vous aider et vous offrir des conseils.

ACCESSOIRES
Embouts à fente CRV 3
Embouts croisillons CRV 4
Embouts à tête carrée creuse 2
Embouts hexagonaux CRV 6 
Embouts torx CRV 5
Porte-embout magnétique CRV de 60 mm 1
Chargeur 1
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Numéro Description Qty.
2 Connecteur du moteur 1

3 Goupille 2

4 Engrenage du moteur 1

5 Moteur 1

6 Couvercle du boîtier d'interrupteur 2

7 Rondelle 2

8 Boîtier avant 2

9 Interrupteur 1

10 Ressort 1

11 Bouton 1

12 Lumière DEL 1

13 Boîtier arrière 1

14 Interrupteur de marche avant ou arrière 1

15 Interrupteur de sécurité marche/arrêt 1

16 Ressort 1

17 PCB 1

18 Couvercle du boîtier d'interrupteur 2

19 Couvercle du boîtier d'interrupteur 6

20 Élément 1

21 Pièce Ni 1

22 Lumière DEL 1

23 Interrupteur à DEL 1

Numéro Description Qty.
24 Interrupteur de sécurité marche/arrêt 1

25 Bol 1

26 Plaque 1

27 Couvercle d'éclairage 1

28 Chargeur 3-5 h 1

30 Boîte d'engrenages 1

31 Arbre 1

32 Rondelle 2

33 Roulement 1

34 Plaque tournante 1

35 Anneau de retenue 1

36 Bague de fixation 1

37 Goupille 6

38 Cadre 1

39 Roue d'engrenage interne 1

40 Engrenage 3

41 Cadre 1

42 Engrenage 3

43 Rondelle 1

LISTE DES PIÈCES
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REMARQUE: Avant d’utiliser l’outil, lisez attentivement le guide d’utilisation

USAGE PRÉVU
L’outil électrique est prévu pour le serrage et desserrage des vis.

CHARGE DE LA BATTERIE 
Le chargeur de batterie fourni est adapté à la batterie Li-ion installée dans la machine. N’utilisez pas un autre 
chargeur de batterie. 
La batterie Li-ion est protégée contre une décharge profonde. Lorsque la batterie est vide, le tournevis s’éteint.
Dans un environnement chaud ou après un usage intensif, la batterie peut devenir trop chaude pour permettre la 
charge. Prévoyez du temps pour que la batterie se refroidisse avant de la recharger.

REMARQUES IMPORTANTES CONCERNANT LE CHARGEMENT DE LA BATTERIE 
La batterie de votre nouveau tournevis n’est pas chargée à l’usine. La batterie doit donc être chargée avant la 
première utilisation de votre tournevis! 
REMARQUE : Si la batterie est chaude, laissez-la refroidir à température ambiante avant de brancher le chargeur.
Pour éviter d’endommager la batterie, chargez la batterie à demi charge avant de la ranger. 
Si l’outil n’est pas utilisé pendant de longues périodes, rechargez la batterie tous les 3 à 6 mois.

CHARGEMENT (voir Fig. A) 
Pour charger votre tournevis, suivez les étapes ci-dessous. 
Branchez la fiche du chargeur dans une prise de courant 
appropriée et branchez le cordon du chargeur dans la prise 
du tournevis. Le témoin de la charge (2) s’allumera à ce 
moment. 

Après un chargement de 3 à 5 heures, la batterie est 
complètement chargée. Lorsqu’elle est complètement 
chargée, le témoin rouge s’éteint. Débranchez la fiche 
du chargeur de la prise murale et le tournevis est prêt à 

utiliser. Fig. A

Fig. B

Fig. C

Fig. D

Fig. E

Fig. F

a
b

FPO

AVERTISSEMENT :
Pour réduire le risque de blessure, n’orientez pas le côté tranchant de l’accessoire vers la 
main de l’utilisateur.
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CONSIGNES D’UTILISATION
Inspectez le tournevis avant de l’utiliser pour vous assurer 
que toutes les pièces fonctionnent bien et qu”il n’y a pas 
de sons anormaux ou d’étincelles. Avant tout vissage des 
fixations, déterminez où se trouvent le câblage et d’autres 
risques électriques ou de plomberie dans les murs. 
Dégagez l’espace de travail de toutes les pièces et débris 
qui risquent de se projeter causant ainsi des blessures. 
Fixez bien l’objet à visser dans un étau ou serrez contre 
un autre objet afin d’éviter les blessures. N’essayez pas de 
tenir la pièce à la main. 

INSERTION ET RETRAIT DES EMBOUTS (voir 
Fig. B) 
Pour utiliser l’un des courts embouts, insérez l’embout 
dans le porte-embout et poussez au fond le porte-embout 
dans le mandrin. Pour enlever l’embout, retirez-le tout 
simplement du porte-embout. 
REMARQUE : Utilisez toujours un porte-embout pour les 
embouts courts.

BOUTON DE MARCHE AVANT/ARRIÈRE (voir 
Fig. C) 
Le tournevis est doté d’une fonction de marche avant/
arrière, appuyez sur le bouton de marche avant/arrière (4) à 
la gauche pour la marche arrière, et appuyez sur le bouton 
à la droite pour la marche avant. 
Avertissement : Ne changez jamais le sens de rotation 
lorsque le mandrin est en rotation. Attendez qu’il s’arrête 
de tourner. 

POIGNÉE RÉGLABLE (voir Fig. D, E) 
Le tournevis peut changer de forme, de telle sorte que la 
poignée peut être droite ou en pistolet. 
Appuyez sans relâcher le bouton de blocage de poignée (3) 
vers l’avant pour régler la poignée à la position souhaitée. 
Relâchez le bouton et le bouton de blocage de poignée 
s’enclenche. Vous pouvez maintenant utiliser le tournevis. 

VERROU DE L’INTERRUPTEUR 
La détente d’interrupteur marche/arrêt peut être verrouillée 
en position arrêt. Cela aide à réduire les démarrages 
accidentels lorsque le tournevis n’est pas utilisé. Pour 
verrouiller l’interrupteur, placer le bouton de blocage de 
marche avant et arrière dans la position centrale en le 
poussant de chaque côté du corps.
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UTILISATION DE LA LUMIÈRE 
La lumière  vous permet de garder une vision claire dans des environnements moins éclairés. Pour allumer la 
lumière, appuyez sur l’interrupteur marche/arrêt. Lorsque vous relâchez l’interrupteur marche/arrêt, la lumière 
s’éteint. 

INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT DE LA 
LAMPE À POCHE (voir Fig. F) 
Il y a une lampe de poche au bout de la machine. La lampe 
de poche produit un faisceau de lumière depuis la tête 
de la lampe (a). Pour allumer la lampe de poche, poussez 
l’interrupteur (b) vers la position « on ». Pour éteindre la 
lampe de poche, poussez l’interrupteur (b) vers la position 
« off ».

ÉLIMINIATION DU BLOC-BATTERIE USÉ 

Pour préserver les ressources naturelles, 
recyclez ou jetez le bloc-batterie correctement. Ce bloc-batterie contient des batteries au lithium. Pour 
obtenir de plus amples renseignements sur l’élimination et le recyclage de l’huile, communiquez avec 

la commission de gestion des déchets de votre localité. Déchargez le bloc-batterie en faisant fonctionner votre 
machine, puis retirez le bloc-batterie du boîtier de la machine et couvrez les connexions du bloc-batterie avec du 
ruban adhésif robuste afin de prévenir les courts-circuits et la décharge d’énergie. Ne tentez pas d’ouvrir ou de 
retirer l’un des composants. 

PROTECTION CONTRE UNE DÉCHARGE PROFONDE 
La batterie Li-ion est protégée contre la décharge profonde par le « système de protection contre le déchargement 
». Lorsque la batterie est vide, la machine est éteinte au moyen d’un circuit de protection : l’outil ne tourne plus.
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COMMENT ENTRETENIR LES OUTILS AVEC SOIN 
Retirez la fiche de la prise avant de procéder à toute opération de réglage, d’entretien ou de maintenance. 
Votre outil électrique ne nécessite aucun entretien ou lubrification supplémentaire. Il n’y a pas de pièces réparables 
par l’utilisateur dans votre outil électrique. N’utilisez jamais de l’eau ou de produits chimiques pour nettoyer votre 
outil électrique. Essuyez-le à l’aide d’un chiffon sec. Rangez toujours votre outil électrique dans un endroit sec. 
Gardez les fentes de ventilation du moteur propre. Gardez toutes les commandes de fonctionnement exemptes de 
poussière. 
Enlevez périodiquement la poussière et les copeaux de bois pour assurer un bon fonctionnement. 
Vous pouvez voir de temps en temps des étincelles à travers les fentes de ventilation. Ceci est normal et 
n’endommagera pas votre outil électrique. 
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un centre de service agréé ou 
une personne qualifiée afin d’éviter tout risque.
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Le présent produit Mastercraft est garanti pour une période de trois 
(3) ans à compter de la date de l’achat au détail original contre les 
vices de matériau(x) et de fabrication, sauf dans le cas des groupes de 
composantes suivants:

a)	groupe A : les batteries et piles, chargeurs et étuis de transport, qui sont 
garantis pour une période de deux (2) ans suivant la date de l’achat au 
détail original contre les vices de matériau(x) et de fabrication;

b)	groupe B : les accessoires, qui sont garantis pour une période d’un 
(1) an suivant la date de l’achat au détail original contre les vices de 
matériau(x) et de fabrication.

Sous réserve des conditions et restrictions énoncées ci-dessous, le présent 
produit sera réparé ou remplacé (par un produit du même modèle ou par 
un produit ayant une valeur égale ou des caractéristiques identiques), à 
notre discrétion, pourvu qu’il nous soit retourné avec une preuve d’achat à 
l’intérieur de la période de garantie prescrite et qu’il soit couvert par la présente garantie. Nous assumerons le coût 
de tout remplacement ou réparation ainsi que les frais de main-d’œuvre s’y rapportant.

La présente garantie est assujettie aux conditions et restrictions qui suivent:

a)	un contrat de vente attestant l’achat et la date d’achat doit être fourni;

b)	la présente garantie ne s’applique à aucun produit ou pièce d’un produit qui est usé ou brisé, qui est devenu hors 
d’usage en raison d’un emploi abusif ou inapproprié, d’un dommage accidentel, d’une négligence ou d’une installation, 
d’une utilisation ou d’un entretien inapproprié (selon la description figurant dans le guide d’utilisation ou le mode 
d’emploi applicable) ou qui est utilisé à des fins industrielles, professionnelles, commerciales ou locatives;

c)	la présente garantie ne s’applique pas à l’usure normale ou aux pièces ou accessoires non réutilisables qui sont fournis avec 
le produit et qui deviendront vraisemblablement inutilisables ou hors d’usage après une période d’utilisation raisonnable;

d)	la présente garantie ne s’applique pas à l’entretien régulier et aux articles de consommation comme le carburant, les 
lubrifiants, les sacs d’aspirateur, les lames, les courroies, le papier abrasif, les embouts, les mises au point ou les réglages;

e)	la présente garantie ne s’applique pas lorsque les dommages sont causés par des réparations ou des tentatives de 
réparation faites par des tiers (c’est à dire des personnes non autorisées par le fabricant);

f)	 la présente garantie ne s’applique à aucun produit qui a été vendu à l’acheteur original à titre de produit remis en état 
ou remis à neuf (à moins qu’il n’en soit prévu autrement par écrit);

g)	la présente garantie ne s’applique à aucun produit ou pièce de produit lorsqu’une pièce d’un autre fabricant est 
installée dans celui-ci ou que des réparations ou modifications ou tentatives de réparation ou de modification ont été 
faites par des personnes non autorisées;

h)	la présente garantie ne s’applique pas à la détérioration normale du fini extérieur, notamment les éraflures, les bosses 
et les éclats de peinture, ou à la corrosion ou à la décoloration causée par la chaleur, les produits abrasifs et les 
produits de nettoyage chimiques;

i)	 la présente garantie ne s’applique pas aux pièces vendues par une autre entreprise et décrites comme telles, 
lesquelles pièces sont couvertes par la garantie du fabricant s’y rapportant, le cas échéant.

Restrictions supplémentaires

La présente garantie s’applique uniquement à l’acheteur original et ne peut être transférée. Ni le détaillant ni 
le fabricant ne sont responsables des autres frais, pertes ou dommages, y compris les dommages indirects, 
accessoires ou exemplaires liés à la vente ou à l’utilisation du présent produit ou à l’impossibilité de l’utiliser.
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Avis au consommateur

La présente garantie vous accorde des droits précis et il se peut que vous ayez d’autres droits, lesquels peuvent varier 
d’une province à l’autre. Les dispositions énoncées dans la présente garantie ne visent pas à modifier, à restreindre, à 
éliminer, à rejeter ou à exclure les garanties énoncées dans les lois fédérales ou provinciales applicables.

Fabriqué en Chine 
Importé par Mastercraft Canada Toronto, Canada M4S 2B8




